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PROGRAMM
Besuch 29.Mai bis 1. Juni 2014
 
Donnerstag, 29. Mai  2014  - Christi Himmelfahrt
16:10 Uhr:  Abholung am Flughafen  München mit dem Bus
18:00 Uhr: Ankunft der Gäste, Begrüßung im Kloster Biburg
 
Freitag, 30. Mai 2014
14:00 Uhr:  Kirchenführung in Biburg 
�������������8�K�U�������7�U�H�•�H�Q���L�Q���$�E�H�Q�V�E�H�U�J���E�H�L�P���+�X�Q�G�H�U�W�Z�D�V�V�H�U�W�X�U�P��
17:30 Uhr:  Besichtigung „Kuchlbauer“ – Turm mit französischer Führ ung
19:00 Uhr:  Festabend beim Wirt in Biburg, mit Essen
 
�6�D�P�V�W�D�J�������������0�D�L�������������7�D�J�H�V�D�X�V�5�X�J���Q�D�F�K���$�X�J�V�E�X�U�J��
�������������8�K�U�������$�E�I�D�K�U�W�������*�H�P�H�L�Q�V�F�K�D�I�W�V�K�D�X�V�����+�H�L�J�O���%�X�V��
10:00 Uhr:  Stadtführung in Augsburg, deutsch und französisch
12:00 Uhr:  Mittagessen im Ratskeller Augsburg
17:00 Uhr:  Rückfahrt nach Biburg

Sonntag, 1. Juni 2014
�������������8�K�U�����7�U�H�•�H�Q���D�P���*�H�P�H�L�Q�V�F�K�D�I�W�V�K�D�X�V��
09:30 Uhr: Abfahrt mit dem Bus zum Flughafen München



Visite du 29 mai au 1 er  juin 2014

Jeudi 29 mai 2014  - Ascension
16:10  Accueil des visiteurs à l’aéroport de Munich et transport en car
18:00 Pot de bienvenue et collation au monastère de Biburg

Vendredi 30 mai 2014
14:00 Visite guidée de l’abbatiale de Biburg
�������������5�H�Q�G�H�]���Y�R�X�V���¢���O�D���W�R�X�U���+�X�Q�G�H�U�Z�D�V�V�H�U���G���$�E�H�Q�V�E�H�U�J
17:30 Visite guidée en français de la tour « Kuchlbauer »
19:00 Soirée festive au restaurant « Wurmdobler Wirt »

Samedi 31 mai 2014 - Excursion à Augsburg
08:30 Départ - rendez-vous à la salle communale
�������������9�L�V�L�W�H���J�X�L�G�«�H���G���$�X�J�V�E�X�U�J�����I�U�D�Q�©�D�L�V���D�O�O�H�P�D�Q�G��
12:00 Repas au restaurant «  Ratskeller »
17:00 Retour à Biburg

Dimanche 1 er  juin 2014
09:00 Rendez-vous à la salle communale de Biburg
09:30 Départ en car pour l’aéroport de Munich

PROGRAMME



AUS FREMDEN 
WURDEN FREUNDE
Was am 22. Januar 1963 mit der Unterzeichnung des „Elysée-Vertrags“ be -

gann – nämlich eine Annäherung, der seit Jahrhunderten verfeindeten Vö l-

ker, -man sprach sogar von der deutsch-französischen Erbfeindschaft , -  

hatte die Entstehung von vielen Städtepartnerschaft en zur Folge. 1989 kam 

es auf Initiative des damaligen Bezirkstagspräsident en, Sebastian Schenk zur 

�%�L�O�G�X�Q�J���H�L�Q�H�U���5�H�J�L�R�Q�D�O�S�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W���]�Z�L�V�F�K�H�Q���G�H�P���'�«�S�D�U�W�H�P�H�Q�W���2�L�V�H���X�Q�G��

�G�H�P���%�H�]�L�U�N���1�L�H�G�H�U�E�D�\�H�U�Q�����$�X�I���I�U�D�Q�]�¸�V�L�V�F�K�H�U���X�Q�G���G�H�X�W�V�F�K�H�U���6�H�L�W�H���Z�X�U�G�H�Q��

�.�R�P�P�X�Q�H�Q���J�H�V�X�F�K�W�����G�L�H���H�E�H�Q�I�D�O�O�V���D�Q���3�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W�H�Q���L�Q�W�H�U�H�V�V�L�H�U�W���Z�D�U�H�Q��

�3�K�L�O�O�L�S�H���X�Q�G���%�H�U�Q�D�G�H�W�W�H���&�R�X�F�K�H�W���P�D�F�K�W�H�Q���V�L�F�K�������������D�X�I���G�H�Q���Z�H�L�W�H�Q���:�H�J��

�Y�R�Q���&�D�X�•�U�\���Q�D�F�K���1�L�H�G�H�U�E�D�\�H�U�Q���X�Q�G���I�D�Q�G�H�Q���L�Q���%�L�E�X�U�J�V���%�¾�U�J�H�U�P�H�L�V�W�H�U���-�D�N�R�E��

�=�Z�H�U�J�H�U���X�Q�G���V�H�L�Q�H�P���G�D�P�D�O�V���J�H�U�D�G�H���Q�H�X���J�H�Z�¦�K�O�W�H�Q���*�H�P�H�L�Q�G�H�U�D�W���–�Q�W�H�U�H�V�V�H��

an einer Kommunalpartnerschaft. Auch von Biburg aus  startete 1991 eine 

�G�U�H�L�P�D�Q�Q�V�W�D�U�N�H���'�H�O�H�J�D�W�L�R�Q�����P�L�W���%�¾�U�J�H�U�P�H�L�V�W�H�U���=�Z�H�U�J�H�U���D�Q���G�H�U���6�S�L�W�]�H�����Q�D�F�K��

�&�D�X�•�U�\�����X�P���G�L�H���.�O�H�L�Q�V�W�D�G�W���L�P���'�«�S�D�U�W�H�P�H�Q�W���2�L�V�H���N�H�Q�Q�H�Q�]�X�O�H�U�Q�H�Q����



Ce qui débuta le 22 janvier 1963 avec la signature du « Contrat d’Elysée » – 

un rapprochement de deux peuples ennemis depuis des siècles – ne parlait-

on pas alors de l’inimitié héréditaire franco-allem ande ? – fut suivi par la 

naissance de nombreux jumelages entres des communes  des deux côtés du 

Rhin. Suite à l’initiative de Sebastian Schenk, à l ’époque président du conseil 

du district de Basse-Bavière, un partenariat régiona l fut créé en 1989 entre 

�O�H���G�«�S�D�U�W�H�P�H�Q�W���G�H���O���2�L�V�H���H�W���O�H���G�L�V�W�U�L�F�W���G�H���%�D�V�V�H���%�D�Y�L�ª�U�H�����'�X���F�R�W�«���I�U�D�Q�©�D�L�V����

tout comme du côté allemand, on se mit alors activement en quête de com -

munes intéressées par des jumelages intermunicipaux entre nos deux pa ys.

�(�Q���������������3�K�L�O�L�S�H���H�W���%�H�U�Q�D�G�H�W�W�H���&�R�X�F�K�H�W���4�U�H�Q�W���O�H���O�R�Q�J���Y�R�\�D�J�H���G�H���&�D�X�•�U�\���¢���O�D��

�%�D�V�V�H���%�D�Y�L�ª�U�H���D�4�Q���G���\���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U���O�H���P�D�L�U�H���G�H���%�L�E�X�U�J�����-�D�N�R�E���=�Z�H�U�J�H�U�����H�W���V�R�Q��

conseil communal récemment élu, lesquels se montrèrent vivement int é-

ressés par un partenariat intercommunal franco-alle mand. Peu après, en 

�������������X�Q�H���G�«�O�«�J�D�W�L�R�Q���G�H���W�U�R�L�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�����D�Y�H�F���0�R�Q�V�L�H�X�U���O�H���P�D�L�U�H���=�Z�H�U�J�H�U���¢��

DES ÉTRANGERS 
DEVIENNENT DES AMIS



Vom dortigen damaligen Bürgermeister Michel Patoux und seiner Gattin 

�Z�X�U�G�H�Q���V�L�H���V�H�K�U���K�H�U�]�O�L�F�K���H�P�S�I�D�Q�J�H�Q�����(�L�Q�H�U���3�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W���V�W�D�Q�G���Q�D�F�K���G�L�H�V�H�P��

Besuch, trotz mangelnder Sprachkenntnisse auf beide n Seiten nichts mehr 

�L�P���:�H�J�����3�¾�Q�N�W�O�L�F�K���]�X�U���R�]�]�L�H�O�O�H�Q���8�Q�W�H�U�]�H�L�F�K�Q�X�Q�J���G�H�U���5�H�J�L�R�Q�D�O�S�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W��

�2�L�V�H���1�L�H�G�H�U�E�D�\�H�U�Q���Z�D�U���D�X�F�K���G�L�H���H�U�V�W�H���.�R�P�P�X�Q�D�O�S�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W���E�H�U�H�L�W������

die freundschaftlichen Beziehungen zu besiegeln. De r Unterzeichnung der 

Regionalpartnerschaft am 27.Mai 1992 in Landshut zu der auch die beiden 

�.�R�P�P�X�Q�H�Q���%�L�E�X�U�J���X�Q�G���&�D�X�•�U�\���H�L�Q�J�H�O�D�G�H�Q���Z�X�U�G�H�Q�����I�R�O�J�W�H���D�P���������0�D�L������������

�G�L�H���R�]�]�L�H�O�O�H���)�H�L�H�U���P�L�W���G�H�U���8�Q�W�H�U�]�H�L�F�K�Q�X�Q�J���G�H�V���3�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W�V�D�E�N�R�P�P�H�Q�V��

�%�L�E�X�U�J���&�D�X�•�U�\���L�P���5�D�K�P�H�Q���H�L�Q�H�U���)�H�L�H�U���L�Q���%�L�E�X�U�J�����–�P���G�D�U�D�X�•�R�O�J�H�Q�G�H�Q���-�D�K�U��

�Z�X�U�G�H���G�H�U���3�D�U�W�Q�H�U�V�F�K�D�I�W�V�Y�H�U�W�U�D�J���D�X�I���I�U�D�Q�]�¸�V�L�V�F�K�H�U���6�H�L�W�H���Q�R�F�K�P�D�O�V���P�L�W���H�L-

nem großen Festakt bekräftigt. 

Seither sind mehr als 20 Jahre vergangen. Dem große n Engagement der 

langjährigen Vereinsvorsitzenden, Rosa Roßbauer und  auf französischer 

�6�H�L�W�H���%�H�U�Q�D�G�H�W�W�H���&�R�F�K�H�W���X�Q�G���L�K�U�H�Q���1�D�F�K�I�R�O�J�H�U�–�Q�Q�H�Q�������V�R�Z�L�H���G�H�U���%�¾�U�J�H�U�P�H�L�V-

ter beider Kommunen ist es zu verdanken, dass die P artnerschaft bis heute 

lebendig ist.



�V�D���W�¬�W�H�����H�Q�W�U�H�S�U�L�W���O�H���Y�R�\�D�J�H���G�H���%�L�E�X�U�J���¢���&�D�X�•�U�\���G�D�Q�V���O�H���E�X�W���G�H���G�«�F�R�X�Y�U�L�U���O�D��

�S�H�W�L�W�H���E�R�X�U�J�D�G�H���G�X���G�«�S�D�U�W�H�P�H�Q�W���G�H���O���2�L�V�H��

Ils y furent accueillis chaleureusement par le mair e d’antan, Michel Patoux, 

�H�W���S�D�U���V�R�Q���«�S�R�X�V�H�������6�X�L�W�H���¢���F�H�W�W�H���Y�L�V�L�W�H�����H�W���P�D�O�J�U�«���O�H�V���G�L�]�F�X�O�W�«�V���L�Q�K�«�U�H�Q�W�H�V��

�¢���O�D���E�D�U�U�L�ª�U�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����O�D���Y�R�L�H���«�W�D�L�W���O�L�E�U�H���¢���O���R�]�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���U�D�S�S�U�R�F�K�H-

ment entre les deux communes. Le 27 mai 1992 vit la  signature à Landshut 

�G�X���S�D�U�W�H�Q�D�U�L�D�W���U�«�J�L�R�Q�D�O���H�Q�W�U�H���O���2�L�V�H���H�W���O�D���%�D�V�V�H���%�D�Y�L�ª�U�H�����$���F�H�W�W�H���R�F�F�D�V�L�R�Q�����O�H�V��

�F�R�P�P�X�Q�H�V���G�H���%�L�E�X�U�J���H�W���&�D�X�•�U�\�����L�Q�Y�L�W�«�H�V���¢���O���«�Y�«�Q�H�P�H�Q�W�����V�F�H�O�O�ª�U�H�Q�W���O�H�X�U���H�Q-

tente amicale laquelle fut bientôt suivie par la signature de l’accord de j ume -

lage entre les deux communes. Ce dernier fut célébr é en grandes pompes 

au moment de sa conclusion par une fête à Biburg, p uis l’année suivante du 

coté picard par une grande cérémonie. 

Plus de vingt années se sont écoulées depuis cette époque, mais grâce à 

l’extraordinaire engagement des présidents successi fs du jumelage, Rosa 

Roßbauer et du coté français Bernadette Cochet et ses successeurs – ain -

si que des maires des deux communes – notre partena riat perdure et est 

aujourd’hui aussi vivant qu’hier.



Man besuchte sich im jährlichen Abstand gegenseitig  oder traf sich in der 

„Mitte“ zu Besuchen im Elsaß oder in Luxemburg. Vie le Freundschaften sind 

im Laufe dieser 20 Jahre entstanden. Es fanden Fußba llspiele statt, man lud 

sich gegenseitig zu großen Festen ein. Leider verst arben auch auf beiden 

Seiten schon einige treue Mitglieder der Partnerschaftsvereine. Um S prach -

barrieren abzubauen, begleiten SchülerInnen aus den umliegenden G ymna -

�V�L�H�Q���V�H�L�W���H�L�Q�L�J�H�Q���-�D�K�U�H�Q���G�L�H���7�U�H�•�H�Q�����'�H�U���(�L�Q�V�D�W�]���G�L�H�V�H�U���M�X�Q�J�H�Q���0�H�Q�V�F�K�H�Q���Z�L�U�G��

auf beiden Seiten sehr begrüßt und auch die Jugendlichen sind mit Begeist e-

rung dabei. 

Die große gemeinsame Aufgabe, die lokale Jugend für  unsere  Partnerschaft 

zu begeistern – und damit das lebendige Fortbestehe n der Partnerschaft 

�]�X���J�D�U�D�Q�W�L�H�U�H�Q�����Z�L�U�G���G�L�H���]�H�Q�W�U�D�O�H���+�H�U�D�X�V�I�R�U�G�H�U�X�Q�J���I�¾�U���G�L�H���=�X�N�X�Q�I�W�����X�Q�V�H�U�H�U��

deutsch-französischen Freundschaft“.



Entre Picards et Bavarois, on se rend souvent visit e au cours des ans et on se 

retrouve régulièrement « à mi-chemin », en Alsace ou au Luxembourg. Be -

�D�X�F�R�X�S���G���D�P�L�W�L�«�V���D�X�V�V�L���V�H���V�R�Q�W���W�L�V�V�«�H�V���D�X���4�O���G�H���F�H�V���Y�L�Q�J�W���D�Q�Q�«�H�V�������'�H�V���S�D�U�W�L�H�V��

de football on été organisées dans la bonne humeur,  et l’on s’invite toujours 

mutuellement à l’occasion des grandes célébrations.  Malheureusement, 

�F�H�V���G�H�U�Q�L�ª�U�H�V���D�Q�Q�«�H�V���R�Q�W���Y�X���O�D���G�L�V�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���P�H�P�E�U�H�V���4�G�ª�O�H�V���G�X��

jumelage des deux côtés de la frontière. Comme une réponse au temps qui 

passe, de jeunes lycéens nous accompagnent depuis q uelques années dans 

�Q�R�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�V���D�4�Q���¢���O�D���I�R�L�V���G�H���I�D�L�U�H���S�H�U�G�X�U�H�U���Q�R�W�U�H���D�P�L�W�L�«���H�W���G�H���U�«�G�X�L�U�H���O�H�V��

�H�•�H�W�V���G�H���O�D���E�D�U�U�L�ª�U�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����/���H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W���H�W���O���H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H���G�H���F�H�V���M�H�X-

nes pour notre entente fait plaisir à voir. 

Ne doutons pas que soutenir et multiplier les initi atives en direction de cette 

jeunesse enthousiaste sera notre grande tâche commu ne pour un jumelage 

vivant et, au-delà, pour un futur constructif et du rable de notre belle amitié 

franco-allemande.



1991�(�U�V�W�H���.�R�Q�W�D�N�W�D�X�I�Q�D�K�P�H���L�Q���&�D�X�•�U�\�����*�H�J�H�Q�E�H�V�X�F�K���L�Q���%�L�E�X�U�J
�3�U�H�P�L�H�U���F�R�Q�W�D�F�W���¢���&�D�X�•�U�\�����Y�L�V�L�W�H���U�H�W�R�X�U���¢���%�L�E�X�U�J



1992Vertragsunterzeichnung in Biburg
Signature du contrat à Biburg



1993�9�H�U�W�U�D�J�V�X�Q�W�H�U�]�H�L�F�K�Q�X�Q�J���&�D�X�•�U�\
�6�L�J�Q�D�W�X�U�H���G�X���F�R�Q�W�U�D�W���¢���&�D�X�•�U�\



1994Maibaumaufstellen in Biburg
Montage de „l’arbre de mai“ à Biburg



1995�&�K�D�Q�W�L�O�O�\�����6�F�K�L�•�I�D�K�U�W���$�P�L�H�Q�V
Chantilly, excursion en bateau



1996�)�H�X�H�U�Z�H�K�U�I�H�V�W���%�L�E�X�U�J�����6�F�K�O�R�V�V���/�L�Q�G�H�U�K�R�I
Fête des pompiers Biburg, chateau Linderhof



1997Bailleval
Bailleval



1998Regensburg, Riedenburg Falknerei
Regensburg, fauconnerie Riedenburg



1999�)�H�V�W�D�E�H�Q�G���L�Q���&�D�X�•�U�\�����$�X�V�5�X�J���&�D�\�H�X�[
�6�R�L�U�«�H���G�H���I�¬�W�H���¢���&�D�X�•�U�\�����H�[�F�X�U�V�L�R�Q���¢���&�D�\�H�X�[



2000�7�U�H�•�H�Q���L�P���(�O�V�D�V�V�����&�R�O�P�D�U�����7�L�W�L�V�H�H
Rencontre en Alsace: Colmar, Titisee



2001�/�D�Q�G�V�K�X�W�H�U���+�R�F�K�]�H�L�W�����$�X�V�5�X�J���3�D�V�V�D�X
„Mariage à Landshut“, excursion à Passau



2002�/�L�Q�G�H���J�H�S�5�D�Q�]�W�����$�O�O�L�V�R�Q���6�K�R�Z
�3�O�D�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���W�L�O�O�H�X�O�V�����$�O�O�L�V�R�Q���6�K�R�Z



2003Bayerischer Wald: Glashütte Joska
Forêt de Bavière: verrerie Joska



2004�)�X�¡�E�D�O�O�M�X�J�H�Q�G���%�L�E�X�U�J���&�D�X�•�U�\�����)�U�D�Q�F�H���0�L�Q�L�D�W�X�U�H
�0�D�W�F�K���G�H�V���M�H�X�Q�H�V���G�H���%�L�E�X�U�J���H�W���&�D�X�•�U�\�����)�U�D�Q�F�H���0�L�Q�L�D�W�X�U�H



2005�7�U�H�•�H�Q���L�Q���/�X�[�H�P�E�X�U�J
Rencontre au Luxembourg



2006Gillamoos Abensberg, Abtei Rohr
Gillamoos Abensberg, abbaye à Rohr



2007Seinefahrt, Rouen
Excursion en bateau sur la Seine, Rouen



2008Ingolstadt, Biburg Blaskapelle
Ingolstadt, fanfare de Biburg



2009�+�R�Q�5�H�X�U�����3�R�Q�W���G�H���1�R�U�P�D�Q�G�L�H
�+�R�Q�5�H�X�U�����3�R�Q�W���G�H���1�R�U�P�D�Q�G�L�H



2010�$�X�V�5�X�J���1�¾�U�Q�E�H�U�J
Excursion à Nürnberg



2011�7�U�H�•�H�Q���L�Q���6�W�U�D�¡�E�X�U�J�����.�D�L�V�H�U�V�W�X�K�O���P�L�W���:�H�L�Q�S�U�R�E�H
Rencontre à Strasbourg, dégustation de vin en Kaiserstuhl



2012�������-�D�K�U�I�H�L�H�U���&�D�X�•�U�\�����$�X�V�5�X�J���6�W�D�G�H���G�H���)�U�D�Q�F�H
�-�X�E�L�O�«�H���G�H�V���������D�Q�V���¢���&�D�X�•�U�\�����H�[�F�X�U�V�L�R�Q���D�X���6�W�D�G�H���G�H���)�U�D�Q�F�H



Gemeinde Biburg
�+�D�X�S�W�V�W�U�D�¡�H������
D 93354 Biburg
Tel 0 94 43 23 55
�Z�Z�Z���J�H�P�H�L�Q�G�H���E�L�E�X�U�J���G�H

�0�D�L�U�L�H���G�H���&�D�X�•�U�\
123 route de Mouy
�)���������������&�D�X�•�U�\
Tel 03 44 73 30 67
�Z�Z�Z���P�D�L�U�L�H���F�D�X�•�U�\���I�U


